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Annomayusn. JaHHas cTaThs MOCBAINCHA MCCIICIOBAaHUIO BO3MOXKHOCTEH CyOBs3bIKa KaK MHCTPYMEHTa, o0Jier-
YaIOLIEero M3y4eHUe aHIIIMHCKOTO S3bIKa, C IIPUMEHECHHUEM OJHOTO U3 3JIEMEHTOB ()eHOMEHOJIOTHYECKOro MoAxoaa D -
myHzaa ['yccepns. B pabore aHanu3upyeTcsi HPOTUBOPEYHE MEXAY TPAJAULHOHHBIMH METOJaMU OO0Y4YeHUs, HE MBITAl0-
IIMMUCS CTTIaZNTh HECOBMAJICHHE PYCCKUX IPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMH U aHIIMACKUX IPAMMATHYCCKUX KOHCTPYK-
LM, 9TO yXKe He COOTBETCTBYET HEOOXOAUMOCTH OBICTPOro M 3((PEKTHBHOTO OCBOCHUS aHITIMHCKOI pedy B YCIOBHIX
rinobanu3anuy. [Ipo6iaeMoit nccaenoBanus sSBIsIeTCs] 00JIerdYeHne TpaHC(OPMAaIK POTHOTO S3bIKA B aHTIIMHCKUHA, 00b-
€KTOM — IPOIIECC U3YYEHHsI aHTJIMHCKOTO s3bIKa, a IPEIMETOM — CYOBS3BIK KaK OTpa)KeHHE TPaMMaTHYECKOro MHpa
HOCHTEJIS S3bIKa.

Lenbio MccienoBaHus SIBISIETCS ONpeeIeHHe POJn CyObsi3bIka KaKk HHCTPYMEHTA, HallPaBJICHHOTO Ha YIPOLISHUE
00ydeHHs1 pa3rOBOPHOM pedd Ha aHIVIMIICKOM, paccMaTpHBas ero Kak (DeHOMEHOJOTHYECKOEe MOHMMAHHUE MBIIUICHHS
HOCHUTEJIS SA3bIKa. [ HII0Te3a 3aKIII0YaeTCs B TOM, YTO HCIOJIb30BaHUE CYObs3bIKA, MPEACTABIISIONIET0 COO0H «YIPOLIEH-
HYI0 BEPCHIO BBIPAKCHUS aHIJIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKOM SI3BIKE», CIIOCOOCTBYET Ooiiee 3PPEKTUBHOMY MEPEXOAY OT
POJIHOTO SA3bIKa K aHIJIMHCKOMY.

B crathe mpoBoOAMTCS MHBEHTApH3alMs CYIIECTBYIOIINX CIIOCOOOB OOYYSHHS TOBOPHUTH Ha aHIIIMHCKOM SI3BIKE,
BBIIBIBIIOTCSL MX HEIOCTATKH, ONpEAENSIeTCs MOHITHE U CTPYKTypa CyOBsI3bIKa Kak pe3yibTaTa SHASTHYECKOH pemyk-
LIMH, aHAIU3UPYETCS €ro PoJib B YIPOIICHUH OOYUSHUs, IPUBOJSTCS IPAKTUIECKHE MTPUMEPHI HCIOIB30BaHUS CyOBs-
3bIKa B mporiecce oOydenus. Hayunas HOBH3Ha paboTHI 3aKITIIOYAETCs] B IPUMEHEHHH (PEHOMEHOJIOTMYECKOTo 0IX01a
T'yceeprs K aHanM3y poiik CyObs3bIka, 0OOCHOBAHMHM €r0 KaK HHCTPYMEHTA, 0OJIErJaoIiero yMeHne TOBOPUTh Ha aHT-
JMICKOM SI3bIKE, U pa3pabOTKe TEOPETHYECKOH OCHOBBI ISl «YMPOIICHHONW BEPCHH BBIPAXKEHHUS aHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha
PYCCKOM SI3BIKE.
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Ky, CyOBS3bIK, SUACTHYECKAsT PEIIYKIHS
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SUBLANGUAGE AS A RESULT OF EIDETIC REDUCTION
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Abstract. This article is devoted to the study of the opportunities of the sublanguage as a tool to facilitate the
learning of English, using one of the elements of the phenomenological approach of Edmund Husserl. The paper ana-
lyzes the contradiction between traditional teaching methods that do not try to smooth out the discrepancy between Rus-
sian grammatical constructions and English grammatical constructions, which no longer correspond to the need for rap-
id and effective mastering of English speech in the context of globalization. The research problem is to facilitate the
transformation of the native language into English, the object is the process of learning English, and the subject is the
sublanguage as a reflection of the grammatical world of a native speaker. The purpose of the study is to determine the
role of the sublanguage as a tool aimed at simplifying the learning of spoken English, considering it as a phenomeno-
logical understanding of the native speaker thinking. The hypothesis consists in that the use of a sublanguage, which is
a “simplified version of the expression of English in Russian”, contributes to a more effective transition from the native
language to English. The article provides an inventory of existing means aimed at teaching English speaking, identifies

© Caxuesnu C.B., 2026.

30

Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.
2026, vol. 23, no. 2, pp. 30-35


mailto:crash68@yandex.ru
mailto:crash68@yandex.ru

CaxHeeuy C.B.

Cy6bsa3bIK Kak pe3ysibmam 3lidemuyeckol pedyKkyuu

their shortcomings, defines the concept and structure of a sublanguage as a result of eidetic reduction, analyzes its role
in simplifying the learning, and provides practical examples of using a sublanguage in the learning process. The scien-
tific novelty of the work lies in the application of Husserl's phenomenological approach to the analysis of the role of the
sublanguage, substantiating it as a tool that facilitates acquiring the English speaking skills, and developing a theoretical
basis for a “simplified version of the expression of English in Russian”.

Keywords: communicative approach, eidetic reduction, grammar-translation method, sublanguage, to think like
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BBeaenue

B ycnoBusax wHTEHCH(UKAIUK TII00aTbHBIX MPO-
LIECCOB M PACUIMPEHUS] MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKa-
LMK BpeMEHHOH (pakTop nmproOpeTeHns: KOMIETEHIINI
B aHIVIMACKOH PEYU CTAHOBUTCS KPUTHUYECKU 3HAYU-
MBIM Uil 3((EeKTHUBHON ajganTanuyd U KOHKYPEHTO-
CHOCOOHOCTH WHIMBHUAOB M opranm3anuid. Crxarbie
CPOKHM OCBOEHHS SI3bIKa OOYCJIOBJICHBI HEOOXOAUMO-
CTBIO OIIEPATUBHOW WHTETPALUU B MEXIYHAPOIHOE
mpodeCCHOHANPHOE, aKAaAEMHUYECKOE W COIHOKYIIb-
TypHOE TPOCTPAHCTBO, YTO BBIIBUTAET IOBBIIICHHBIC
TpeboBaHUsA K 3PPEKTUBHOCTH ¥ MHTCHCHUBHOCTH 00-
pa3oBaTeNbHBIX METOANK. CIenoBaTeNnbHO, aKTya b-
HOCTB HCCJIE/IOBaHUs 00YCIIOBIICHA HEOOXOMMOCTHIO
moucka 3((EeKTUBHBIX METOIOB OOyUYCHHS AHTJIHI-
ckoil peun. lIpenioxkeHHbI B CTaThe MOAXOI, OCHO-
BaHHBIH Ha (HCHOMEHOJIOTMYECKOM aHalU3€e POJIU
CcyOBs3bIKa, CIOCOOCTBYET ONTHUMM3AIMU IIpolecca
00yd4eHUsl ¥ MOBBILEHHUIO ero 3)(HEeKTHBHOCTH.

IIpoTuBOpeune: MEKY 3aBOCBABIINMH JJOBEPHE
TPAIUIIMOHHBIMA METOJAaMH HW3y4YCHHS aHTJINHCKOTO
SI3BIKAa W TIEPErpy3KON yYaIIuXCs CIOXHBIMH KOHCT-
PYKOHAMH, 9YTO 3HAYUTEIBHO 3aMeUIIeT MpoIecc
00y4YeHHSI TOBOPUTH HA aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

podaema: kak oONErYuTH TPAHCHOPMALHUIO
POJHOTO SI3bIKA B AHTJIMMUCKHI?

O0beKT: mporecc U3YYCHHS AHTIIMMCKOTO SI3bI-
Ka.

IIpenmer: cyOBsA3bIK Kak OTpa)KEHHE IPaMMaTy-
YECKOT0 MHpPa HOCHUTEIIS S3bIKA.

Ilesab: wuccnenoBaTh BO3MOXKHOCTH CyOBSI3BIKA
KaK MHCTpYMEHTa, 00JIeTJaromero n3y4yeHne aHTIui-
CKOTO SI3bIKA C TOYKM 3pEHHs (PEHOMEHOJIOTMH OJ-
MyHpa ['yccepis.

I'mnore3a: ncronp3oBaHue cyObsA3bIKa Kak «yII-
POIIEHHOW BEPCUM BBIPAKEHUS! AHTIMHCKOTO S3BIKA
Ha PYCCKOM sI3bIKE» IO3BOJISIET CTyIEHTaM Topasio
¢ pekTHBHEW OCYIIECTBIATh MEPEXOA OT POIHOTO
S3bIKa K aHTJIUHCKOMY.

3apgaum:

1. TIpoBecTH WHBEHTAPU3AIMIO CIIOCOOOB 00Y-
YEeHHsI TOBOPHUThH Ha AHTJIMICKOM sI3bIKE U MICHTH(DH-
UPOBATh UX HEIOCTATKH.

2. OrmpenenuTh NOHITHE U CTPYKTYPY CYOBS3BI-
Ka Kak 3M1IeTHYeCKON pelyKIuu.

3. Ilpoanann3upoBarh posib CyOBsI3bIKa Kak MH-
CTPYMEHTa, HAlIPaBJICHHOTO Ha YNpPOIIeHHE 00y4eHUs
TOBOPHTH Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

4. PaccmotpeTh CyOBS3BIK Kak ()eHOMEHOJIOTHHIE-
CKO€ MIOHMMAaHHE TOTO, KaK MBICIIUT HOCHUTEIb SI3bIKA.

5. IlpuBecTH mpakTHYeCKHEe MPUMEPHI HCIOJb-
30BaHUS CyOBsI3bIKa B IIPOLIECCE OOYUSHHMS aHTIHMH-
CKOMY SI3BIKY.

Hayunasi HOBU3HA HCCIICIOBaHUS 3aKII0YACTCS
B CJICYIOIIEM:

1. BriepBbie (heHOMECHOJIOTHUECKUHN MOIXOI ObLI
TIPUMEHEH Ul aHaJIM3a POJIM CyOBsI3bIKa B Tpoliecce
N3y4YCHUS] HTHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

2. BrepBble cyOBsI3bIK OBUT TPEUIOKEH B Kade-
cTBe 3(p(PEKTUBHOTO MHCTPYMEHTA I OOYyYEHHS TO-
BOPCHHUIO HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

3. BnepBble Oblna paspaboTaHa TeopeTHUYECKas
OCHOBA Ul «YIPOLICHHOH BEPCHU BBIPAKEHHS aHT-
JIMACKOTO $I3bIKa Ha PYCCKOM SI3BIKE» KaK «HOBOTO
PYCCKOTO SI3bIKa».

OcHOBHas1 YacTh

OrpaHu4eHus CyleCTBYIOLINX MeTOA0JIOT Uil

B ycnoBusix HMOCTOSHHO MeEHSIOLIEHCsT On3Hec-
Cpelbl, PACHIMPEHNST MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOJEHCT-
BUS WM HAJBUTaloIeiics riodanu3anu HEoOXoau-
MOCTb 3arOBOPUTb Ha aHTIHUIICKOM SI3BIKE B KpaTdaii-
IIMe CPOKHU JOCTUTIa KpailHero mpeaena CBOEH 3BO-
moruu.  M3BecTHhle  HaM  METOIBl  OOydeHHsA
AHITIMICKOMY SI3bIKY, TAKH€ KaK KOMMYHHUKATUBHBIN
HOAXOJ, B3SATHIM U3 COBPEMEHHBIX 3aMaJHBIX y4eOHH-
KOB, U TpaMMaTHKO-TIEpeBOAHON moaxon [2, c. 67],
B3ATHIN 3 3amaaHbix yueOHukoB Bpemen CCCP [16,
€. 90] M OTEe4eCTBEHHBIX Y4YEOHHKOB IO TpaMMaTHKE
toxe BpemMeH CCCP, u psin Ipyrux MeToAOB, XOTS U
SIBIAIOTCSL Pa3HBIMH, 10 CBOEH CYTH MX OOBEIUHSET
YTO-TO OOIIee, a UIMEHHO, OHH YK€ HE BBIIAEPKHUBAIOT
TIPOBEPKY BpEMEHEM, BpEMEHEM, KOTOpoe TpeOyeT 3Ha-
YHUTEIBHOTO COKPAILIEHUSI CPOKOB 00YUYECHHSI TOBOPHTb.

KoOMMyHUKaTUBHBIA IOAXOX OPUEHTUPOBAH Ha
oOmieHne, 9acTo ¢ MpeHeOpeKEeHNEM K TpaMMaTHye-
CKMUM MIpaBWIaM, a «CTapbld MOOpHI» TpaMMaTHKO-
MIEPEeBOTHON MOJXOJ OCHOBAaH HAa M3yYEHHH IpamMma-
THUYECKUX MpaBwi [7, ¢. 45] ¥ mpaBHILHOM IepeBoje
TEKCTOB C PYCCKOI'O Ha aHIVIMHCKUH, & YMEHHE T'OBO-
PHUTH TIPHUJET HOCIE YIOPHOH paboThl HaJ rpaMMaTH-
4eCcKH BbIBEpEHHBIMU Nepeckasami [1, c. 70].

IloMrMO KOMMYHUKaTHMBHOTO M TIPaMMAaTHKO-
MEPEBOIHOTO MOAXOA0B CYLIECTBYET Psii APYTUX Me-
TOJOB OOY4YEHHUS aHIVIMHCKOMY SI3BIKY, KaXKIbI W3
KOTOPBIX HMEET CBOM OCOOCHHOCTM M aKIECHTHI.

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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AyIUONMHTBAIGHBIA METOJ, YaCTO HCIIONB3YeMBIH B
BOCHHBIX WM AWIUIOMATHYCCKHX c(epax, OCHOBaH Ha
MOBTOPEHHH U 3ayIMBAHUH THUIIOBHIX (h)Pa3 U IUATOTOB
C IeTbI0 aBTOMATHYECKOTO BOCIIPOW3BEICHHUA B pe-
anpHBIX cutyanusax [10, c. 32]. Meroa mosHOTO (M-
3MYECKOTO PEarupoBaHMS IIPEAIoNiaraeT oOydeHHe
yepe3 (U3MYECKHEe NEHCTBHS M KOMaHMBI, CO371aBas
accolManuy MEXIy S3bIKOM M JIBIDKEHHEM, YTO OCO-
6enHo addextrBHO U1 HaumHatomumx [11, c. 78].
Merton Suggestopedia ucronb3yeT pacciualIIsIoNyro
aTMoc(epy, My3bIKY U IIO3UTUBHBIC YTBEPKICHHS AJIS
CO3/IaHMs ONTHMAJBHBIX YCIOBHHA U 3aIlOMHHAHUS
Oonpmmx 00beMoB MHpopManuu [9, c. 28]. Jlekcnue-
CKUH TOIXOJA aKIEHTHPYeT BHUMAaHHE Ha HM3YYCHHUH
JIEKCHYECKUX CTUHHMII (CIIOB, CIOBOCOYCTAHUH, YCTOH-
YUBBIX BBIPAKCHUHN) U WX YHIOTPEOIICHIH B KOHTEKCTE,
MOCKOJIBKY CUHTACTCS, YTO XOpOIlee 3HAHUE JICKCUKHU
Ba)kKHEE, YeM HJeaybHas rpammatuka [12, ¢. 87]. Um-
MEpPCUBHBIN METOJ MOJApa3yMeBaeT MOJIHOE MOTpyKe-
HHE B SI3BIKOBYIO Cpejy, KOTaa Bce oOydeHue, oorie-
HHE ¥ B3aUMOJCHCTBUE MPOUCXOAT HCKIIOYUTEIBHO
Ha aHrnuickom si3eike [14, ¢. 89].

CouHOIMHIBHCTHYECKAS] KATEroOpu3amus:

repMaHOroBOpsIIHE U CIABSTHOTOBOPSIIINE

Jns HOCHWTenel TepMaHCKUX S3BIKOB, TOC CHH-
TaKCUC ¥ MOP(OJIOTHH OTHOCHTEIIEHO OJWHAKOBEI, BCE
BBIIICTICPEYUCIICHHBIC TTOAXOIBl MOTYT OBITH 3 dek-
TUBHBIMH [15, c. 34]. Ho mis HOcuTeNel CIaBsHCKUX
SI3BIKOB C MX CJIOXKHOM CHUCTEMOW MNaJexel, BpeMeH,
BUJIOB IJIar0JIOB M THOKUM IOPSIIKOM CJIOB HAYUUTHCS
TOBOPUTH Ha aHTIIMICKOM TOpa3/o CIOXKHEH, MOTOMY
YTO T€PMAHCKUE M CIABSHCKHUE SI3bIKH — PaJMKaIbHO
pasHbIe.

PycckoroBopsimuym ypoKH aHTJIMICKOTrO JAar0TCs
TpyAHEe, 4eM MIBeay, HeMIly WM HopBexiy. Oco-
OCHHO CIIO)KHA TPaMMaTHKa aHTJIHHCKOTO S3bIKa M3-3a
OTCYTCTBUSL B CJABSIHCKHX S3BIKaX TIJIaroJia-CBS3KH,
XOTS TJIATOJIBI-CBSI3KH <SIBIISICTCS», «ECTh» U YIIOTpeO-
JSIOTCS, HO TOJIBKO B JIUTEPAaTypHOM cTwie. B moBce-
JTHEBHOH pedn MBI yamie ToBopuM «OH — Bpad», a HE
«OH sBnsieTcs Bpauom». B anrnuiickom >xe 6e3 riaro-
Jla BOOOIIIE HENb3s, OITOMY, €CIIH HEeT APYroro ria-
roja, JOJDKeH YHOTpeOJAThCs Tiaroi-cBs3ka. Hempss
ckazath «He — a doctory mo aHamoruu ¢ pyccKuM K-
BuBaneHTOM «OH — Bpau», a Hy)XKHO cka3aTh «He is a
doctor» mo aHANOTHH C JHUTEPAaTYPHBIM CIABSHCKUM
skBUBaJIeHTOM «OH ecTh Bpau». Takas peKOHCTPYK-
IS PE/UI0KEHHS 3aHUMAEeT BpeMsl U YCHIINS, TIOTOMY
YTO TO-PYCCKHM MBI IOYTH HUKOTJAa He roBopuM «OH
€CTh Bpau». XOTS 3TO MOXKET II0Ka3aThCsl MPOCTHIM,
TaK KaK HYXXHO NPOCTO IIOCTaBHUTh CBS3KY MEXIY
JByMs CJIIOBaMH, TJIarOJI-CBSI3Ka NMPOHU3BIBAET MOYTH
BCE aHTJIMHCKUE CTPYKTYPHI, (PaKTUUECKH aHTITNHCKUI
SI3BIK KPYTUTCS Ha TJIarojie CBsA3Ke be Kak Ha IIapHU-
pe. Pycckue mpemioxxenusi, Takue kak «MHe momora-
10T», «Ero HaBemaroT» ¥ MHOTHE APYTHE, TaKXKe Tpe-
OYIOT ri1aroia-cBsA3KH. XOTs MpeiokeHus: «MHe mo-
MOralT M «5I — Bpau» C TOYKH 3PEHHSI PYCCKOTO
A3bIKa OTJIMYAIOTCS, C TOYKH 3PEHUS aHTIMHCKOTO
SI3bIKa OHM SIBJISIFOTCSl OJIMHAKOBBIMU. CpaBHHUTE CaMu:

«I am helped» u «I am a doctor», rae moanexamee —
I, ckazyemoe — am, momonHmMTenu (complements) —
helped u a doctor [8]. HocurensiM caBsHCKHX S3BIKOB
MPUXOAMUTCS CTPOUTH MOCT Yepe3 ropasmo Oolee TiTy-
OOKyI0 TpOMacTh, MOATOMY Ui MHOTHX HOCHTENIEH
CIIaBSHCKUX SI3BIKOB TPEOYeTCs YTO-TO emle, YTO-TO,
YTO JOTOJHHUTEIBHO CBSKET POJHOM M aHIIMHCKHUN
si3p1kd [ 13, c. 74].

MpICAUTH HA AHTJIMIICKOM: JiileTuYecKas

peayKuus

Ota nponacTb 03Ha4aeT He 4TO UHOE, KaK TO, UTO
MIPUBBIKIIA HA3BIBaTh «IyMaTh Ha aHTIHHACKOM». Ox-
HaKo JJIs OOJBIIMHCTBA «AyMaTh Ha aHTIIMHCKOMY —
4acTO MOBTOPSiEMOE KIIHIIE, B CMBICT KOTOPOTO OHU U
HE TIBITAlOTCS BAYMATHCS, a UL TeX, KTO MBITaeTcs,
«IyMaTh Ha AaHTIUHCKOM» O3Ha4aeT YYHTh Camble
MOITYJISIPHBIE YCTOWYMBBIC BBIpaskeHHs [3, c. 56; 17,
c. 78]. Ho Ha BhIpaKeHHUSIX TOBOPSAT, X HE «IyMaioT»,
«IyMaloT» e HEKyI0 OCHOBY, Ha KOTOPYIO 3aTeM
«HaHU3BIBAIOT» BBIPAXKEHHUS, B Hieale cioBa. Uto xe
SBIISICTCS 3TOW OCHOBO#? Wnmen dopMupyroTces Kak
CyOBS3BIKOBasl OCHOBA, BHES3BIKOBAs MPOIO3UIUSA U3
MOJIeXKAIIEr0, CKa3yeMoro M JOIOJHEHHUs, KOTopas
3aTeM 00pacTaeT CI0BaMH-BEIPaKCHUSIMI.

Crioco0 IOCTHXKEHUS TAHHOW OCHOBBI — JTO DH-
JIeTHIecKass PEIyKIMs — OTBICYBCS OT KOHKPETHBIX,
SMIUPUIECKUAX (PAKTOB M COCPENOTOYUTHCS HA CYII-
HOCTHBIX, HCM3MEHHBIX CTPYKTYpax CO3HAHHSA U OIBI-
Ta. B KOHTEKCTEe M3yUeHUs s3bIKa 3TO O3HAYAeT OTKa3
OT CIIOKHBIX TPAMMATHYECKAX KOHCTPYKIUN U POKyC
Ha (yHIAMEHTAJIBHOW CTPYKType mpeiioxeHui. Jlo-
3yHr Oamonaa I'yccepnsa «Haszag x camum Bemam!»
MPU3BIBAET K HEMOCPEICTBEHHOMY CO3EPI[AHUIO CYIIl-
HOCTeH, m3berast MPeAyOekKICHUH M TEOPETUUCCKUX
nocrpoenuii [4, c. 78]. B u3yueHun s3pika 3T0 O3Ha-
YaeT NMOHUMAaHHE TOTO, KaK S3BIK ACHCTBUTEIBHO pa-
0oTaeT B CO3HAHWU HOCUTEINA. DWaeTHdecKas pemyK-
U TTO3BOJIIET ITONYYUTH JOCTYI K «IpaMMaTHYECKO-
My MHPY» HOCHTEIIS S3bIKa, TO €CTh K CYObEKTUBHOMY
OTIBITY, KOTOPBI (DOPMHUPYET €ro BOCIPHATHE Peaib-
HoOcTH [5, c. 43].

Oligerndeckas peOyKIUS TIO3BOJSET «pasiio-
JKUTh» CJIOKHBIM S3bIKOBOM MaTepual Ha MpPOCTHIE,
MOHATHBIE 3JEMEHTH. JTO OCOOCHHO MOJE3HO JUIA
HAYMHAIOIINX, KOTOPBIE MOTYT YyBCTBOBATH ceOs Ie-
perpykeHHsIMH 00BeMOM HOBOIT mH(popMarun. [lepe-
BOJI CJIO’)KHBIX KOHCTPYKIIHIA Ha «CYOBS3BIK» (0a30BYIO
cTpykTypy SVO) no3BoisieT NpeojoneTh pa3IHdHs
MEXAYy POJHBIM U HM3yYaEMBIM SI3bIKAMH, YIPOCTUTh
IpoLecC TOBOPEHHUsS U KOHCTPYHUPOBATh CBOW COOCT-
BEHHBIN «CYOBSI3BIK», JICNIasi €r0 YaCThI0 CBOCTO JIMY-
HOT'O OIIBITAa. JTO OCO3HAaHHE 0a30BOM JIOTHKH, JI€Ka-
el B OCHOBE MTOCTPOEHHS MPEATI0KESHUHN U Nepenadn
nHpopmanmu. SVO oTpaxkaeT onpeaereHHBIH CIoco0
CTPYKTYPUPOBAHUS ONBITA W THPEACTABICHUS peallb-
HOCTH. DTO CHOCOOCTBYET 60Jjiee TITyOOKOMY M TpOd-
HOMY YCBOGHHIO MaTepuaia, co3jiaBas Ooiyiee perne-
BaHTHBII U MOTUBHUPYIOIIUH OTBIT 00y4CHUS.

OCHOBOV TOHMMAaHUS sI3bIKA SBISICTCS CYOBSI3bI-
KOBasi TPOIO3UIHs, (HOPMUPYIOIIASCS BHE S3bIKA U
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MpeacTaBisgionas coboil 0a30ByI0 CTPYKTYpy CO3Ha-
Husg. JIIs JOCTHDKEHHMS STOH OCHOBBI HEOOXOIUMO
MPUMCHUTh JUACTUYCCKYIO PEAYKIHUIO, 3aKII0Yar0-
IIYIOCS B OTBJICUCHUHM OT IMIUPUICCKHUX ACTajeh U
KOHIICHTPAIIUH Ha CYIIHOCTHBIX CTPYKTypaxX. DUICTH-
4yeckasi peIyKIUs, BIOXHOBIICHHAsS JIO3yHroM ['yccep-
ns1 «Hasang x camuMm Bemiam!», MO3BOJSIET MOJYYHTH
JIOCTYTI K «IPAMMATHYCCKOMY MUPY» HOCHUTEIIS A3bIKa,
(dhopMHpYIOIEMY €0 BOCIPHATHE PEATHHOCTH. DTOT
MIPOIIECC «PA3TOKEHUM) CIOKHOTO SI3BIKOBOTO MaTe-
pHajga Ha TMPOCTHIC SJIEMEHTH YIPOIIaeT OO0ydcHHE,
0COOEHHO IS HAYMHAOIINX, M CIOCOOCTBYET co3xa-
HUIO JUYHOTO «CYOBSA3bIKa», OCHOBAaHHOTO Ha OCO3HA-
HUM 0a30Boil noruku mnepenayn uHpopmarmu. B ko-
HEYHOM HUTOTe 3TO BEJET K OoJiee TIIyOOKOMY U Mpod-
HOMY YCBOGHHIO MaTepuala, Jeias nporecc o0ydeHus
0oJiee peIeBaHTHBIM.

Cy0Bs3bIK: TOXKIECTBEHHBIE TPAMMATHYECKHE

CTPYKTYPBI

[punsatue 6a3oBoit cTpykTypsl «[lomrexaree —
Ckazyemoe — JIoTIoTHEHHE» CTaHOBUTCS aKTOM COKOH-
CTHTYHUPOBAHUS C TPAMMATHYECKHIM MHPOM HOCHTEIS
SI3bIKA, OTKPBIBAas TIOHUMAHUE €T0 MBIIUICHHU. B 3ToM
Tporecce CyOBA3bIK CIYKUT MOCTOM MEKAY POTHBIM H
HU3y4aeMBIM SI3BIKOM, oOecrieunBas (peHOMEHOIOTHYe-
CKOE MPUCBOCHHE CMBICIIA KaXKIOMY JJIEMEHTY U yCTa-
HOBIICHHE TOKIECTBEHHBIX CBsi3eii [6, c. 81].

CyOBs3bIK — 3TO HE CMELICHUE S3bIKOB, a CaMo-
CTOSITENbHAsl CHCTEMa, BO3HHUKAWONas B Hpolecce
m3yderns. OH BKJIIOYAET YIPOIICHHbIE MpaBHIIA,
CTpaTerudl W CIeU(IUYEcKoe IMOHNMaHue, o0erdas
HadaJ bHYI0 KOMMYHHUKaruio. OH BBICTYIaeT HHTEp-
MPEeTaTopoM, MepeBOas MHPOPMAIIUIO MEXKAY S3bIKa-
MH, I MEXaHH3MOM aJaNTalli¥, UHTEIPUPYS HOBBIC
AJIEMEHTHl B KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpY. DTOT IPOIIECC
MOCTICIOBATENEHO JIOTHYCH: TPHHATHE CTPYKTYPHI
BeJeT K (DOPMHUPOBAHUIO CYOBsI3bIKA, KOTOPBIA yIpO-
IA€T, UHTEPIPETUPYET U HMHTETPUPYET T'PAMMATHUKY
N3y4aeMoro si3bIKa, OJIHOBPEMEHHO OCYILECTBIISAS aKT
COKOHCTUTYUPOBAHUA C TpaMMaTU4€CKUM MHPOM HO-
CHUTCIIA A3bIKA.

MetoxoJiorus

HccnenoBanue omnmpaercs Ha (PEHOMEHOJIOTHIO
Onmonzaa I'yccepis, KOTopas CTPEMUTCS K OMHUCAHHUIO
HEMOCPEJCTBEHHOIO OMbITa Co3HaHus. Mcxons us Hee,
MBI (pOKycHpyeMcsl Ha TOM, KaK aHIJIMHCKHE CTPYKTY-
PBI KOHCTUTYUPYIOTCSI B CO3HAHMU HOCHUTENS aHTIIUN-
CKOTO S3BIKa, a HE HA TOM, YTO aHIJIMHCKUE CTPYKTY-
PBI €CTh «camH’ TI0 cebe». MeTomoorus onpeaenuna
MeTO/IbI:

1. DiimeTnueckas peayKIus Kak 4acTb (eHoMe-
HOJIOTHYECKOTro MeToaa DamyHnaa ['yccepis.

2. COKOHCTHUTYHPOBAHUE C HOCHUTENEM AHIINM-
CKOTO f3bIKA.

3. ®opMUPOBaHHE HOBOI'O PYCCKOIO SI3BIKAY.

Pe3yabTaTshl Hccjieq0BaHUS
Hacrosiiee wuccrnenoBanue, HampaBlIEHHOE Ha
M3yYeHHE BO3MOXXHOCTEH CyOBsI3bIKa KaK HHCTPYMCH-

Ta, 00JIEr4aromero n3y4eHne aHIITMHCKOTO SI3bIKA IPH
MIOMOILM SUIETUYECKON pEeNyKLUH, NPUBEIO K Clle-
JYIOLIUM pe3ybTaTaM.

1. IIpoBeeHHBIN aHANMU3 CYLIECTBYIOIUX METO-
JUK 00yueHHsI TOBOPEHUIO HA aHIVIMHCKOM SI3BIKE BBI-
SIBUJI PsAJ] HEJOCTATKOB. TpaJuIIMOHHBIE METO/BI Yac-
TO AKIEHTUPYIOT BHUMAaHHE HAa M3YYEHUHU CIIO0XKHBIX
rpaMMaTUYEeCKUX MPaBU, YTO CO37aeT MEHTAJIbHBIN
OGaprep W 3aMeIIIIEeT IMPOIlecC TOBOPEHHs, OCOOCHHO
Ha Ha4YaJbHBIX 3Tamax oOydeHHs. MHOTHE METOANKH
HE YAEIAIOT IOJDKHOTO BHUMAHHS Pa3BUTHIO KOMMY-
HUKAaTUBHBIX CTPATETHH, MMO3BOJIIOINX KOMIIEHCHPO-
BaTh HEAOCTATOK JIEKCHKH M TPAMMAaTHKH, TAKHX Kak
nepedpasupoBaHue, UCIOIb30BAaHHNE MUMHKH U XKec-
TOB, IPOCKOBI 0 TTOMOIIHU. YacTo 00yueHHne orpaHu4H-
BaeTCcd Y4YeOHBIMH CUTYAIlHSIMHM, HE OTpPaXKaroIUMH
peasbHble JKH3HEHHBIE KOHTEKCTHI HCIIOJIb30BAHUS
A3bIKa, YTO 3aTpPyIHSIET NPUMEHEHHE MOJIYYCHHBIX
3HAHUH Ha IIPAKTHUKE.

2. B pamkax (heHOMEHOJIOTHYECKOTO TOIX0/a
CyOBsI3bIK OBUT OTIpesieNicH KaKk MHTYHUTHBHO (hopMHUpye-
Mas, YHPOIICHHAS BEPCHS BBIPAKEHUSI AHIIIMICKOTO
sI3pIKa HA PYCCKOM SI3bIKE, BO3HHMKAIONIAas B CO3HAHWH
00yHJaromerocst Kak pe3yibTaT SUACTHUECKON PeyKIIH.
CrpykTypa cyOBsI3bIKa BKIIIOUAET B 05l HCTIONB30BAHIE
0a30BBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKLMH, TOCTATOYHBIX
JULSL BBIPAXKEHUsI OCHOBHBIX MBICIICH U UACH.

3. C touku 3peHUsT (DEHOMEHOJIOTHH CYOBS3BIK
MOJKHO PaccMaTpHBaTh KaK MHTYUTUBHOE MOHHUMAaHHUE
«TPaMMaTHYECKOTO MHPa» HOCHUTENS aHIJIMHCKOTO
si3bIKa. JTO TIOHMMaHKe (OpMHUpYeTCs Ha OCHOBE Ha-
OJIr0ICHNH, TPOCITYIINBAHNS U YTSHUSI aHTIIOS3BIYHBIX
TEKCTOB, a TaKkke OJarogapst OOMIEHUIO ¢ HOCUTEISIMU
si3bIka. CyOBS3BIK IO3BOJIIET OOYYAIOIMIEMYCSl «BH-
JIEThY» CTPYKTYpPY aHIVIMMCKOTO si3blka. OH momoraer
TIOHSTh, KaK HOCHUTEIb SI3bIKa OPTaHU3yeT CBOW MBICIH
U BBIPAXAeT UX Ha aHTIHHCKOM S3BIKE.

Oobcyxnenue pe3yabTaToOB UCCIETOBAHUS

IIpoBeneHHOE HCCIeOBaHUE MOIATBEPIKIACT T'H-
MOTE3y O TOM, YTO HCIOJIb30BaHHE CYOBsI3bIKA Kak
«YIPOLICHHON BEPCUU BBIPAKEHUS aHTJIMHCKOTO SA3bI-
Ka Ha PYCCKOM SI3bIKE» II03BOJISIET CTYIEHTaM ropaszo
(G QEeKTUBHEH OCYIIECTBISTH IEPEX0J OT POJHOTO
si3plka K aHrMiickoMy. [lonydeHHble pe3ysbTaThl
HMEIOT KaK TEOPETHUYECKYIO, TaK W MNPaKTHYECKYIO
3HAUYUMOCTb.

Teopernueckast 3HAUUMOCTb 3aKJIIOYAETCS B pas-
paboTKe TEOPETHUECKOW OCHOBBHI IS «YIMPOIIEHHON
BEPCHHU BBIPAKECHHS AHTIUICKOTO SI3BIKa HAa PYCCKOM
A3BIKE» KaK «HOBOTO PYCCKOTO S3BIKa» MPHU MOMOIIH
SUAETHYECKON PEIYKIIMU U B 0OOCHOBAHUH CyOB3bIKa
KaK MHCTPYMEHTa, OOJerdaroniero yMeHHe TOBOPUTHh
Ha aHIJUHCKOM s3bike. [lpakThueckas 3HaYUMOCTD
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO MPEAJIOKEHHBIN MOAX0] MO-
KeT OBITh HCIIOJH30BAaH IPEIOIaBATCIIIMU AHTJIHIA-
CKOTO sI3bIKa JIIsl Pa3padOTKH HOBBIX METOJMK 00yde-
HUSI, @ TaKoKe JUIsl ONTUMM3ALUK ITpoliecca o0ydeHus
TOBOPHUTH Ha aHIVIMICKOM SI3BIKE C YUETOM OCOOCHHO-
CTEH TOT0, KaK MBICJIAT aHIJIMYaHE.
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3akJloueHue

CyOBsa3bIK, (QYHKIMOHHPYS KaK CBS3YIOIIHN
MOCT MEXAY PYCCKHM M AHTIMHCKHM S3BIKAMH, BBI-
TIOJTHACT KIIFOUEBYIO POJIb B IPOLECCE M3YUCHHS aHT-
niickoro sA3eika. OH YIIpoIIaeT OBJaIeHHE aHTIIMii-
CKOH pedblo, 0COOCHHO B KOHTEKCTE TII00aIM3aluHy,
rie CKopocTh U 3(P(HEeKTUBHOCTh O0YYCHHUS CTAHOBSIT-
Csl KDUTUYECKH BaXKHBIMHU.

Pe3ynbraThl NMpPOBEJIEHHOTO HCCIEIOBAaHUS IIOA-
TBEPKJAIOT THIIOTE3y O TOM, YTO HCIIOJIb30BaHUE
CyOBsI3bIKa, TPENICTABISIIONIEI0 CO00H «YMPOIIEHHYIO
BEPCHIO BHIPAKCHUS aHTIIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKOM
S3BIKE», 3HAYMTENFHO OO0JIerdaeT TpaHC(HOPMAIIHIO
POIHOrO sI3blKa B aHIVIMKCKUNA. MHBeHTapuzauusa cy-
IIECTBYIONINX METOJ0OB 00OyUYECHHUS BBIIBMIIA UX HEOC-
TaTKH, CBSI3aHHBIE C UTHOPHPOBAHHEM HECOBIIAJCHUI
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIHI pPYCCKOTO M aHTJIHH-
CKOT'O SI3BIKOB, UTO 3aTpyIHsET ObIcTpoe U 3P PEeKTHUB-
HOE OCBOCHHE Pa3rOBOPHON PeUH.

B pamkax uccienoBaHus ONPEeNeHO OHITHE U
CTPYKTypa CyOBsI3bIKa KaK pe3yjbTaTa 3MICTUICCKOI

PEIYKIUH, YTO SIBISACTCS Ba)XKHBIM BKJIAaJOM B pa3BH-
THE METOJIUKH IIPEHNOAABaHMSA AHIVIMHCKOTO SI3BIKA.
AHanu3 ponu CcyOBs3bIKa B YIPOIICHWH OOYYCHHUS
moKasai ero 3pQEeKTUBHOCTH B CO3IAHIH IMOHITHBIX U
JIOCTYIIHBIX MOJEJIEH aHITIMHCKON pedu IS pycCKOs-
3bI9HBIX 0Oy4arommxcs. [IpuBeneHHbIC MIPaKTHYECKHE
NpUMEpPHl IEMOHCTPUPYIOT NMPHUMEHUMOCTh pa3pado-
TaHHOW TEOPETHYECKOH OCHOBBI B peaJbHOM y4eOHOM
npoLecce.

Crnenyer OTMETUTB, YTO CYyOBSI3BIK Kak MHCTPY-
MEHT 00JIer4eHusl Iepexo/a OT POJHOTO sI3bIKa K aHT-
JMHCKOMY TPEACTABISIETCS MEPCIEKTUBHBIM HaIlpas-
JEHHEM B METOAMKE MPENOAaBaHMs AHTIHHCKOTO
S3BIKa U TpeOyeT AaimbHEeUmHX uccienoBaHuid. Jlans-
HelIIee MCCIeoBaHNe M TPAKTUIECKOe MPUMEHEHHUE
CyOBs3bIKa KaK MHCTPYMEHTa (PEHOMEHOJIOTHIECKOTO
MOHMMAaHHMS MBIIIICHHUS] HOCUTENS aHTJINHCKOTO S3bIKa
MO3BOJIUT CO37aTh Oosiee I PEKTUBHBIC U JOCTYITHBIE
MCTOAbI OGy‘IeHI/Iﬂ, OTBCHAIOIINUEC COBPEMCHHBIM TpC-
OOBaHUAM K N3Yy4YCHHUIO MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B YCJIO-
BUSX TJI00ATBHOTO MUPA.
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